唱詩歌

歷代志上 23: 5   有四千人作守門的，又有四千人用大衛所做（“大衛所做”原文作“我做”）的樂器讚美耶和華。

1Chr 23:5 (KJS) Moreover four thousand [were] porters; and four thousand praised the LORD with the instruments which I made, [said David], to praise [therewith]. 

1Chr 23:5 (NASB) and 4,000 [were] gatekeepers, and 4,000 [were] praising the Lord with the instruments which David made for giving praise. 

1Chr 23:5 (NIV) Four thousand are to be gatekeepers and four thousand are to praise the LORD with the musical instruments I have provided for that purpose." 

1Chr 23:5 (TEV) four thousand to do guard duty, and four thousand to praise the LORD, using the musical instruments provided by the king for this purpose. 

1Chr 23:5 (TLB)

歷代志上 25:6   這些人都歸他們的父親指揮，在耶和華的殿裡歌頌，用響鈸和琴瑟在　神的殿事奉。亞薩、耶杜頓和希幔都是由王指揮的。 

  7   他們和他們的親族，在歌頌耶和華的事上受過特別訓練，精於歌唱的，人數共有二百八十八人。 

8 這些人，無論大小，不分師生，都一同抽籤分班次。

1Chr 25:6 (KJS) All these [were] under the hands of their father for song [in] the house of the LORD, with cymbals, psalteries, and harps, for the service of the house of God, according to the king's order to Asaph, Jeduthun, and Heman. {according...: Heb. by the hands of the king} 

1Chr 25:6 (NASB) All these were under the direction of their father to sing in the house of the Lord, with cymbals, harps and lyres, for the service of the house of God. Asaph, Jeduthun and Heman [were] under the direction of the king. 

1Chr 25:6 (NIV) All these men were under the supervision of their fathers for the music of the temple of the LORD, with cymbals, lyres and harps, for the ministry at the house of God. Asaph, Jeduthun and Heman were under the supervision of the king. 

1Chr 25:6 (TEV) All of his sons played cymbals and harps under their father's direction, to accompany the Temple worship. And Asaph, Jeduthun, and Heman were under orders from the king. 

1Chr 25:6 (TLB) Their music ministry included the playing of cymbals, harps, and zithers; all were under the direction of their father as they performed this ministry in the Tabernacle. 

Asaph, Jeduthun, and Heman reported directly to the king. They and their families were all trained in singing praises to the Lord; each one--288 of them in all--was a master musician. 

7 (KJS) So the number of them, with their brethren that were instructed in the songs of the LORD, [even] all that were cunning, was two hundred fourscore and eight. 

7 (NASB) And their number who were trained in singing to the Lord, with their relatives, all who were skillful, [was] 288. 

7 (NIV) Along with their relatives--all of them trained and skilled in music for the LORD--they numbered 288. 

7 (TEV) All these twenty-four men were experts; and their fellow Levites were trained musicians. There were 288 men in all. 

7 (TLB) 

8 (KJS) And they cast lots, ward against [ward], as well the small as the great, the teacher as the scholar. 

8 (NASB) And they cast lots for their duties, all alike, the small as well as the great, the teacher [as well] as the pupil. 

8 (NIV) Young and old alike, teacher as well as student, cast lots for their duties. 

8 (TEV) To determine the assignment of duties they all drew lots, whether they were young or old, experts or beginners. 

8 (TLB) The singers were appointed to their particular term of service by coin-toss, without regard to age or reputation.

西番雅書 3: 17   耶和華你的　神在你中間，他是施行拯救的大能者，必因你歡欣快樂，必默然愛你，而且必因你喜樂歡唱。”

Zeph 3:17 (KJS) The LORD thy God in the midst of thee [is] mighty; he will save, he will rejoice over thee with joy; he will rest in his love, he will joy over thee with singing. {rest: Heb. be silent} 

Zeph 3:17 (NASB) "The Lord your God is in your midst, A victorious warrior. He will exult over you with joy, He will be quiet in His love, He will rejoice over you with shouts of joy. 

Zeph 3:17 (NIV) The LORD your God is with you, 

he is mighty to save. 

He will take great delight in you, 

he will quiet you with his love, 

he will rejoice over you with singing." 

Zeph 3:17 (TEV) The LORD your God is with you; 

his power gives you victory. 

The LORD will take delight in you, 

and in his love he will give you new life. {[Some ancient translations] give you new life; [Hebrew] be silent.} 

He will sing and be joyful over you, 

Zeph 3:17 (TLB) For the Lord your God has arrived to live among you. He is a mighty Savior. He will give you victory. He will rejoice over you with great gladness; he will love you and not accuse you." Is that a joyous choir I hear? No, it is the Lord himself exulting over you in happy song. 

"I have gathered your wounded and taken away your reproach.

馬太福音 26: 30   他們唱完了詩，就出來往橄欖山去。

Matt 26:30 (NKJV) And when they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives. 

Matt 26:30 (NASB) And after singing a hymn, they went out to the Mount of Olives. 

Matt 26:30 (NIV) When they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives. 

Matt 26:30 (TEV) Then they sang a hymn and went out to the Mount of Olives. 

Matt 26:30 (TLB) And when they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives.
以賽亞書35:10   只有蒙救贖的人必歸回，必歡呼地來到錫安；永遠的喜樂必臨到他們的頭上；他們必得著歡喜和快樂，憂愁和歎息都必逃跑了。

Isai 35:10 (KJS) And the ransomed of the LORD shall return, and come to Zion with songs and everlasting joy upon their heads: they shall obtain joy and gladness, and sorrow and sighing shall flee away. 

Isai 35:10 (NASB) And the ransomed of the Lord will return, And come with joyful shouting to Zion, With everlasting joy upon their heads. They will find gladness and joy, And sorrow and sighing will flee away. 

Isai 35:10 (NIV) and the ransomed of the LORD will return. 

They will enter Zion with singing; 

everlasting joy will crown their heads. 

Gladness and joy will overtake them, 

and sorrow and sighing will flee away. 

Isai 35:10 (TEV) They will reach Jerusalem with gladness, 

singing and shouting for joy. 

They will be happy forever, 

forever free from sorrow and grief. 

Isai 35:10 (TLB) These, the ransomed of the Lord, will go home along that road to Zion, singing the songs of everlasting joy. For them all sorrow and all sighing will be gone forever; only joy and gladness will be there.

啟示錄5: 8   他拿了書卷之後，四個活物和二十四位長老就俯伏在羊羔面前，各拿著琴和盛滿了香的金爐，這香就是眾聖徒的祈禱。 

  9   他們唱著新歌，說：“你配取書卷，配拆開封印，因為你曾被殺，曾用你的血，從各支派、各方言、各民族、各邦國，把人買了來歸給　神， 

10使他們成為我們　神的國度和祭司，他們要在地上執掌王權。”

Reve 5:8 (KJS) And when he had taken the book, the four beasts and four [and] twenty elders fell down before the Lamb, having every one of them harps, and golden vials full of odours, which are the prayers of saints. {odours: or, incense} 

Reve 5:8 (NASB) And when He had taken the book, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before the Lamb, having each one a harp, and golden bowls full of incense, which are the prayers of the saints. 

Reve 5:8 (NIV) And when he had taken it, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before the Lamb. Each one had a harp and they were holding golden bowls full of incense, which are the prayers of the saints. 

Reve 5:8 (TEV) {5.8 Ps 141.2.} As he did so, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before the Lamb. Each had a harp and gold bowls filled with incense, which are the prayers of God's people. 

Reve 5:8 (TLB) And as he took the scroll, the twenty-four Elders fell down before the Lamb, each with a harp and golden vials filled with incense--the prayers of God's people!

9 (KJS) And they sung a new song, saying, Thou art worthy to take the book, and to open the seals thereof: for thou wast slain, and hast redeemed us to God by thy blood out of every kindred, and tongue, and people, and nation; 

9 (NASB) And they ^sang a new song, saying, 

"Worthy art Thou to take the book, and to break its seals; for Thou wast slain, and didst purchase for God with Thy blood [men] from every tribe and tongue and people and nation. 

9 (NIV) And they sang a new song: 

"You are worthy to take the scroll 

and to open its seals, 

because you were slain, 

and with your blood you purchased men for God 

from every tribe and language and people and nation. 

9 (TEV) {5.9 Ps 33.3; 98.1; Is 42.10.} They sang a new song: 

"You are worthy to take the scroll 

and to break open its seals. 

For you were killed, and by your sacrificial death you bought for God 

people from every tribe, language, nation, and race. 

9 (TLB) They were singing {5:9 [singing,] literally, "saying," or "said"; also in vv. 11, 12.} him a new song with these words: "You are worthy to take the scroll and break its seals and open it; for you were slain, and your blood has bought people from every nation as gifts for God. 

10 (KJS) And hast made us unto our God kings and priests: and we shall reign on the earth. 

10 (NASB) "And Thou hast made them [to be] a kingdom and priests to our God; and they will reign upon the earth." 

10 (NIV) You have made them to be a kingdom and priests to serve our 

God, 

and they will reign on the earth." 

10 (TEV) {5.10 Ex 19.6; Rev 1.6.} You have made them a kingdom of priests to serve our God, 

and they shall rule on earth." 

10 (TLB) And you have gathered them into a kingdom and made them priests of our God; they shall reign upon the earth."

啟示錄 14: 2   我聽見有聲音從天上來，好像眾水的聲音，好像大雷的聲音；我所聽見的聲音，又像琴師彈奏的琴聲。 

3 他們在寶座前，在四個活物和眾長老面前唱新歌；除了從地上買來的那十四萬四千人以外，沒有人能學這歌。

Reve 14:2 (KJS) And I heard a voice from heaven, as the voice of many waters, and as the voice of a great thunder: and I heard the voice of harpers harping with their harps: 

Reve 14:2 (NASB) And I heard a voice from heaven, like the sound of many waters and like the sound of loud thunder, and the voice which I heard [was] like [the sound] of harpists playing on their harps. 

Reve 14:2 (NIV) And I heard a sound from heaven like the roar of rushing waters and like a loud peal of thunder. The sound I heard was like that of harpists playing their harps. 

Reve 14:2 (TEV) {214.2 2 Esd 6.17.} And I heard a voice from heaven that sounded like a roaring waterfall, like a loud peal of thunder. It sounded like the music made by musicians playing their harps. 

Reve 14:2 (TLB) And I heard a sound from heaven like the roaring of a great waterfall or the rolling of mighty thunder. It was the singing of a choir accompanied by harps.

3 (KJS) And they sung as it were a new song before the throne, and before the four beasts, and the elders: and no man could learn that song but the hundred [and] forty [and] four thousand, which were redeemed from the earth. 

3 (NASB) And they ^sang a new song before the throne and before the four living creatures and the elders; and no one could learn the song except the one hundred and forty-four thousand who had been purchased from the earth. 

3 (NIV) And they sang a new song before the throne and before the four living creatures and the elders. No one could learn the song except the 144,000 who had been redeemed from the earth. 

3 (TEV) The 144,000 people stood before the throne, the four living creatures, and the elders; they were singing a new song, which only they could learn. Of the whole human race they are the only ones who have been redeemed. 

3 (TLB) This tremendous choir--144,000 strong--sang a wonderful new song in front of the throne of God and before the four Living Beings and the twenty-four Elders; and no one could sing this song except those 144,000 who had been redeemed from the earth.
哥林多前書14: 15   那麼我應當怎樣行呢？我要用靈禱告，也要用理智禱告；我要用靈歌唱，也要用理智歌唱。

1Cor 14:15 (KJS) What is it then? I will pray with the spirit, and I will pray with the understanding also: I will sing with the spirit, and I will sing with the understanding also. 

1Cor 14:15 (NASB) What is [the outcome] then? I shall pray with the spirit and I shall pray with the mind also; I shall sing with the spirit and I shall sing with the mind also. 

1Cor 14:15 (NIV) So what shall I do? I will pray with my spirit, but I will also pray with my mind; I will sing with my spirit, but I will also sing with my mind. 

1Cor 14:15 (TEV) What should I do, then? I will pray with my spirit, but I will pray also with my mind; I will sing with my spirit, but I will sing also with my mind. 

1Cor 14:15 (TLB) Well, then, what shall I do? I will do both. I will pray in unknown tongues and also in ordinary language that everyone understands. I will sing in unknown tongues and also in ordinary language so that I can understand the praise I am giving;
以弗所書5: 19   應當用詩章、聖詩、靈歌，彼此呼應，口唱心和地讚美主。

Ephe 5:19 (KJS) Speaking to yourselves in psalms and hymns and spiritual songs, singing and making melody in your heart to the Lord; 

Ephe 5:19 (NASB) speaking to one another in psalms and hymns and spiritual songs, singing and making melody with your heart to the Lord; 

Ephe 5:19 (NIV) Speak to one another with psalms, hymns and spiritual songs. Sing and make music in your heart to the Lord, 

Ephe 5:19 (TEV) {5.19, 20 Col 3.16, 17.} Speak to one another with the words of psalms, hymns, and sacred songs; sing hymns and psalms to the Lord with praise in your hearts. 

Ephe 5:19 (TLB) Talk with each other much about the Lord, quoting psalms and hymns and singing sacred songs, making music in your hearts to the Lord.
歌羅西書 3: 16   你們要讓基督的道豐豐富富地住在你們心裡，以各樣的智慧，彼此教導，互相勸戒，用詩章、聖詩、靈歌，懷著感恩的心歌頌　神。

Colo 3:16 (KJS) Let the word of Christ dwell in you richly in all wisdom; teaching and admonishing one another in psalms and hymns and spiritual songs, singing with grace in your hearts to the Lord. 

Colo 3:16 (NASB) Let the word of Christ richly dwell within you, with all wisdom teaching and admonishing one another with psalms [and] hymns [and] spiritual songs, singing with thankfulness in your hearts to God. 

Colo 3:16 (NIV) Let the word of Christ dwell in you richly as you teach and admonish one another with all wisdom, and as you sing psalms, hymns and spiritual songs with gratitude in your hearts to God. 

Colo 3:16 (TEV) {3.16, 17 Eph 5.19, 20.} Christ's message in all its richness must live in your hearts. Teach and instruct one another with all wisdom. Sing psalms, hymns, and sacred songs; sing to God with thanksgiving in your hearts. 

Colo 3:16 (TLB) Remember what Christ taught, and let his words enrich your lives and make you wise; teach them to each other and sing them out in psalms and hymns and spiritual songs, singing to the Lord with thankful hearts.
詩歌

- 1Chron 23:5 

詩歌
	普通基督徒
	愛主的基督徒

	神不會唱歌
	神必因我們歡唱 or: Shouts with joy

	只在特別場合才唱詩
	在日常生活中，自然一齊唱

	感覺平日和其他基督徒唱詩：很兀突
	是生命對神讚美的自然流露

	唱詩無喜樂
	唱詩和喜樂：不可分割

	唱詩不起勁
	唱詩如雷聲

	唱詩無感恩
	用感恩的心去唱

	著重情緒的高漲
	著重：情緒的高漲和理性的認知

	口和心不一致
	把思想調較到和口唱的一樣

	把教導和唱詩分開
	Teach by Singing
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· 大衛對聖樂的重視：
1. 一大隊Band

2. 訓練一大批歌唱家

3. 甚多類型的樂器：十多種以上
-  詩歌重要的是有內容：讚美神、可教導、有提醒 
( 詩歌可把情緒和教導連在一起 ) 
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唱詩歌

歷代志上 23: 5   有四千人作守門的，又有四千人用大衛所做（“大衛所做”原文作“我做”）的樂器讚美耶和華。

歷代志上 25:6   這些人都歸他們的父親指揮，在耶和華的殿裡歌頌，用響鈸和琴瑟在　神的殿事奉。亞薩、耶杜頓和希幔都是由王指揮的。 

  7   他們和他們的親族，在歌頌耶和華的事上受過特別訓練，精於歌唱的，人數共有二百八十八人。 

9 這些人，無論大小，不分師生，都一同抽籤分班次。

西番雅書 3: 17   耶和華你的　神在你中間，他是施行拯救的大能者，必因你歡欣快樂，必默然愛你，而且必因你喜樂歡唱。”

Zeph 3:17 (KJS) The LORD thy God in the midst of thee [is] mighty; he will save, he will rejoice over thee with joy; he will rest in his love, he will joy over thee with singing. {rest: Heb. be silent} 

Zeph 3:17 (NASB) "The Lord your God is in your midst, A victorious warrior. He will exult over you with joy, He will be quiet in His love, He will rejoice over you with shouts of joy. 

Zeph 3:17 (NIV) The LORD your God is with you, 

he is mighty to save. 

He will take great delight in you, 

he will quiet you with his love, 

he will rejoice over you with singing." 

Zeph 3:17 (TEV) The LORD your God is with you; 

his power gives you victory. 

The LORD will take delight in you, 

and in his love he will give you new life. {[Some ancient translations] give you new life; [Hebrew] be silent.} 

He will sing and be joyful over you, 

Zeph 3:17 (TLB) For the Lord your God has arrived to live among you. He is a mighty Savior. He will give you victory. He will rejoice over you with great gladness; he will love you and not accuse you." Is that a joyous choir I hear? No, it is the Lord himself exulting over you in happy song. 

"I have gathered your wounded and taken away your reproach.

馬太福音 26: 30   他們唱完了詩，就出來往橄欖山去。

以賽亞書35:10   只有蒙救贖的人必歸回，必歡呼地來到錫安；永遠的喜樂必臨到他們的頭上；他們必得著歡喜和快樂，憂愁和歎息都必逃跑了。

Isai 35:10 (KJS) And the ransomed of the LORD shall return, and come to Zion with songs and everlasting joy upon their heads: they shall obtain joy and gladness, and sorrow and sighing shall flee away. 

Isai 35:10 (NASB) And the ransomed of the Lord will return, And come with joyful shouting to Zion, With everlasting joy upon their heads. They will find gladness and joy, And sorrow and sighing will flee away. 

Isai 35:10 (NIV) and the ransomed of the LORD will return. 

They will enter Zion with singing; 

everlasting joy will crown their heads. 

Gladness and joy will overtake them, 

and sorrow and sighing will flee away. 

Isai 35:10 (TEV) They will reach Jerusalem with gladness, 

singing and shouting for joy. 

They will be happy forever, 

forever free from sorrow and grief. 

Isai 35:10 (TLB) These, the ransomed of the Lord, will go home along that road to Zion, singing the songs of everlasting joy. For them all sorrow and all sighing will be gone forever; only joy and gladness will be there.

啟示錄5: 8   他拿了書卷之後，四個活物和二十四位長老就俯伏在羊羔面前，各拿著琴和盛滿了香的金爐，這香就是眾聖徒的祈禱。 

  9   他們唱著新歌，說：“你配取書卷，配拆開封印，因為你曾被殺，曾用你的血，從各支派、各方言、各民族、各邦國，把人買了來歸給　神， 

10使他們成為我們　神的國度和祭司，他們要在地上執掌王權。”

啟示錄 14: 2   我聽見有聲音從天上來，好像眾水的聲音，好像大雷的聲音；我所聽見的聲音，又像琴師彈奏的琴聲。 

4 他們在寶座前，在四個活物和眾長老面前唱新歌；除了從地上買來的那十四萬四千人以外，沒有人能學這歌。

哥林多前書14: 15   那麼我應當怎樣行呢？我要用靈禱告，也要用理智禱告；我要用靈歌唱，也要用理智歌唱。

1Cor 14:15 (KJS) What is it then? I will pray with the spirit, and I will pray with the understanding also: I will sing with the spirit, and I will sing with the understanding also. 

1Cor 14:15 (NASB) What is [the outcome] then? I shall pray with the spirit and I shall pray with the mind also; I shall sing with the spirit and I shall sing with the mind also. 

1Cor 14:15 (NIV) So what shall I do? I will pray with my spirit, but I will also pray with my mind; I will sing with my spirit, but I will also sing with my mind. 

1Cor 14:15 (TEV) What should I do, then? I will pray with my spirit, but I will pray also with my mind; I will sing with my spirit, but I will sing also with my mind. 

1Cor 14:15 (TLB) Well, then, what shall I do? I will do both. I will pray in unknown tongues and also in ordinary language that everyone understands. I will sing in unknown tongues and also in ordinary language so that I can understand the praise I am giving;
以弗所書5: 19   應當用詩章、聖詩、靈歌，彼此呼應，口唱心和地讚美主。

Ephe 5:19 (KJS) Speaking to yourselves in psalms and hymns and spiritual songs, singing and making melody in your heart to the Lord; 

Ephe 5:19 (NASB) speaking to one another in psalms and hymns and spiritual songs, singing and making melody with your heart to the Lord; 

Ephe 5:19 (NIV) Speak to one another with psalms, hymns and spiritual songs. Sing and make music in your heart to the Lord, 

Ephe 5:19 (TEV) {5.19, 20 Col 3.16, 17.} Speak to one another with the words of psalms, hymns, and sacred songs; sing hymns and psalms to the Lord with praise in your hearts. 

Ephe 5:19 (TLB) Talk with each other much about the Lord, quoting psalms and hymns and singing sacred songs, making music in your hearts to the Lord.
歌羅西書 3: 16   你們要讓基督的道豐豐富富地住在你們心裡，以各樣的智慧，彼此教導，互相勸戒，用詩章、聖詩、靈歌，懷著感恩的心歌頌　神。

Colo 3:16 (KJS) Let the word of Christ dwell in you richly in all wisdom; teaching and admonishing one another in psalms and hymns and spiritual songs, singing with grace in your hearts to the Lord. 

Colo 3:16 (NASB) Let the word of Christ richly dwell within you, with all wisdom teaching and admonishing one another with psalms [and] hymns [and] spiritual songs, singing with thankfulness in your hearts to God. 

Colo 3:16 (NIV) Let the word of Christ dwell in you richly as you teach and admonish one another with all wisdom, and as you sing psalms, hymns and spiritual songs with gratitude in your hearts to God. 

Colo 3:16 (TEV) {3.16, 17 Eph 5.19, 20.} Christ's message in all its richness must live in your hearts. Teach and instruct one another with all wisdom. Sing psalms, hymns, and sacred songs; sing to God with thanksgiving in your hearts. 

Colo 3:16 (TLB) Remember what Christ taught, and let his words enrich your lives and make you wise; teach them to each other and sing them out in psalms and hymns and spiritual songs, singing to the Lord with thankful hearts.
INSTRUMENTS OF

Cymbals

1Ch_16:5; Psa_150:5; 

Cornet

Psa_98:6; Hos_5:8; 

Dulcimer

Dan_3:5; 

Flute

Dan_3:5; 

Harp

Psa_137:2; Eze_26:13; 

Organ

Gen_4:21; Job_21:12; Psa_150:4; 

Pipe

1Ki_1:40; Isa_5:12; Jer_48:36; 

Psaltery

Psa_33:2; Psa_71:22; 

Sackbut

Dan_3:5; 

Tabret

1Sa_10:5; Isa_24:8; 

Timbrel

Exo_15:20; Psa_68:25; 

Trumpet

2Ki_11:14; 2Ch_29:27; 

Viol

Isa_14:11; Amo_5:23; 

理智





情緒





詩歌





基督教是音樂的宗教！








